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1.2 Американский английский язык

Английский язык является одним из самых распространенных и влиятельных языков в мире. Он
используется в качестве официального языка во многих странах и имеет несколько вариаций, включая
английский американского и английского британского вариантов. Эти два варианта английского языка
имеют ряд отличий в произношении, орфографии, лексике и грамматике, которые делают их уникальными
в своем роде.
Одно из главных отличий между английским языком в Соединенных Штатах Америки и Великобритании
состоит в произношении. В американском варианте английского языка преобладает расстяжение звуков,
часто называемое "армянским стилем". Это значит, что звуки являются более длительными и
продолжительными, по сравнению с британским английским, который склонен к более коротким и четким
звукам. Кроме того, американский английский имеет региональные различия в произношении, особенно в
Южных штатах, где звуки и акценты могут значительно отличаться.
Еще одно отличие между американским и британским английским состоит в орфографии и некоторых
словах. Например, в американском английском слова такие, как "color" и "center", пишутся без буквы "u",
которая присутствует в британском английском в словах "colour" и "centre". Также, американский
английский часто использует "z" вместо "s" в словах, таких как "realize" и "organization", в то время как
британский английский предпочитает "s" в этих случаях.
В вопросе лексики и грамматики, английский в Великобритании и США также имеют некоторые различия.
Например, слова "апартаменты" и "квартира" имеют одинаковое значение в обоих вариантах английского
языка, но в Соединенных Штатах чаще используется слово "апартаменты", в то время как в Британии
распространено слово "квартира". Также, в некоторых случаях, грамматика может отличаться, например, в
использовании глаголов "shall" и "will" для выражения будущего времени.
Несмотря на эти отличия, английский язык в Соединенных Штатах Америки и Великобритании все равно
считается взаимопонятным. Люди, говорящие на любой из этих вариантов, могут легко общаться друг с
другом и понимать основной смысл. Однако, при изучении и использовании английского языка, важно
учитывать эти отличия, чтобы быть более адаптированными к конкретной среде и культуре, где мы
используем язык.
Американский английский является одним из наиболее распространенных и влиятельных диалектов в мире.
Он отличается от британского английского рядом особенностей, которые характерны исключительно для
этого региона. Несмотря на то, что американский английский и британский английский базируются на
общих корнях, они развились в отдельные системы со своими специфическими особенностями.
Одной из ключевых черт американского английского является его произношение. Например, речь
обращается к так называемому "General American" акценту, который используется в США в деловой сфере, а
также в искусстве и средствах массовой информации. В отличие от британского английского, американский
акцент часто отличается отсутствием характерных региональных акцентов, что облегчает понимание и
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коммуникацию на территории всей страны.
Еще одной отличительной чертой американского английского является лексика. В некоторых случаях,
американская и британская лексика отличаются. Например, для обозначения вещей, объектов и ситуаций
могут использоваться разные термины. Также в американском английском широко распространены идиомы
и выражения, которые иногда могут сбивать с толку неподготовленного человека. Это создает впечатление
локальности и отличает американский английский от других видов этого языка.
Еще одной характеристикой американского английского является его грамматика. Хотя основы грамматики
в Штатах и Великобритании одинаковы, все же существуют различия в использовании некоторых
грамматических конструкций. Например, в американском английском часто используется "Simple Past"
вместо "Present Perfect" для описания прошлых событий. Также имеются различия в употреблении
предлогов и других грамматических структур.
Американский английский также характеризуется своими фразеологическими единицами, которые
используются в повседневной жизни и распространены в американской культуре. Отношение к ним
запечатлено в книгах, фильмах и музыке, что делает их признаком американского английского и отличает
его от других диалектов. Эти фразы и выражения являются важной частью языка и помогают создавать
уникальный характер общения на американском английском.
Таким образом, основными чертами американского английского являются его произношение, лексика,
грамматика и фразеологические единицы. Все эти факторы создают уникальный языковой пейзаж в
Соединенных Штатах, отличный от других англоязычных стран. Американский английский продолжает
развиваться и взаимодействовать с другими культурами, что делает его динамичным и захватывающим
полем изучения для лингвистов и носителей языка.

2 Особенности американского варианта английского языка
2.1 Лексико-грамматические особенности

Американский английский является одним из наиболее распространенных диалектов английского языка,
используемых в Соединенных Штатах. Он имеет свои особенности, включающие в себя специфическую
лексику, которая делает его уникальным и отличающимся от других диалектов английского языка.
Одной из наблюдаемых особенностей американского английского является влияние испанского языка,
особенно в тех регионах, где проживает значительное количество испаноговорящего населения. Такие
слова и выражения, как "fiesta", "quesadilla" и "adobe", стали непременной частью американской лексики.
Это отражает многообразие культур, присутствующих в Соединенных Штатах, и вносит своеобразный
отпечаток на американскую лексику.
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